
05.03.2023

1

Sprachprüfungen für den Hochschulzugang:

Zeit zu handeln! 

Judith Mader / Rudi Camerer
Bremer Symposion 2. März 2023

GLIEDERUNG:

1. Sprachenpolitik & Internationalisierung der Hochschulen

2. Deutsch-Tests für den Hochschulzugang: Ist und Soll

3. Englisch-Tests für den Hochschulzugang: Ist und Soll

4. Studierfähigkeit an deutschen Hochschulen: Was tun?
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https://padlet.com/19_06_20/mumis-studie-expertenbefragung-lpsdppv93ei90vcv

Bitte laden Sie vier Experten-Listen der MUMIS-Studie herunter.    
Wir werden sie später brauchen.

Internationalisierung der Hochschulen

ANLASS Nr. 1:

Akademische Misserfolge
internationaler Studierender
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ANLASS Nr. 2:
Der neue Gemeinsame europäische
Referenzrahmen für Sprachen
(GeR-Begleitband 2020)

ZU 1:
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„Laut aktuellen Berechnungen des 

Deutschen Zentrums für Hochschul- und 

Wissenschaftsforschung (DZHW) 

brachen 2018

rund 49 % 

der internationalen Studierenden ihr

Studium vor Erreichen des Bachelor ab.“ 

Katrin Wisniewski & Wolfgang Lenhard (2022). Der Zusammenhang von Sprache und Studienerfolg bei Bildungsausländerinnen und 
Bildungsausländern: Ergebnisse aus dem SpraStu-Projekt. In: Wisniewski, K., Lenhard, W., Spiegel, L. & Möhring, J. (Hg.). (2022). Sprache 

und Studienerfolg bei Bildungsausländerinnen und Bildungsausländern. Ergebnisse eines empirischen Forschungsprojekts. 

2020/21 hatten 96,2 % einen
Abschluss in Deutschland 
angestrebt!
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2008

„Diese hohe Abbrecherquote hat katastrophale Folgen 

für die Reputation des Bildungsstandorts Deutschland. 

Wir wollen gezielt kluge Köpfe aus dem Ausland holen –

und die, die dann tatsächlich kommen, fühlen sich an 

den Hochschulen oft hoffnungslos verloren.“ 

Ulrich Heublein (Hochschul Informations System - HIS)
DIE ZEIT, 27.03.2008 Nr. 14.

Internationalisierung der Hochschulen

„Internationalisierung ist ein zentraler Baustein der 

institutionellen Profilentwicklung der deutschen Hochschulen ... 

Sie dient der wissenschaftlichen Zusammenarbeit und dem 

Dialog der Kulturen. Die Internationalisierung prägt 

maßgeblich die weitere Entwicklung unserer Hochschulen und 

des Wissenschaftsstandorts Deutschland.“ (Einleitung)

Wissenschaftsminister  2013
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HRK 2018

Internationalisierung der Hochschulen

Wissenschaftsrat 2018:

„Ein wichtiger Aspekt der Internationalisierung ist die Entwicklung einer 
institutionellen Sprachenpolitik. Sie dient der Ausbildung mehrsprachiger 
und interkulturell kompetenter inländischer wie ausländischer 
Hochschulabsolventinnen und -absolventen für einen zunehmend 
international geprägten Arbeitsmarkt und trägt zur internationalen 
Sichtbarkeit und Attraktivität einer Hochschule bei.“ S. 11

https://www.wissenschaftsrat.de/download/archiv/7118-18.html

Internationalisierung der Hochschulen
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„Die strategische Verantwortung für die 

institutionelle Sprachenpolitik sollte bei der 

Hochschulleitung liegen. Gleichwohl sollten 

bei entsprechenden Diskussionsprozessen alle 

relevanten Akteure einbezogen werden (z. B. 

AAA/IO, Sprachenzentrum, Kommunikations-/ 

Marketingabteilung, Personalentwicklung). In 

diesem Sinne kann sich auch das Einsetzen 

einer Kommission der Stakeholder als nützlich 

erweisen.“
HRK (2019) Institutionelle Sprachenpolitik an Hochschulen – Fortschritte und Herausforderungen. Beiträge 
zur Hochschulpolitik 1/2019. S. 11

HRK 2019:

Internationalisierung der Hochschulen

2008:
Die empirischen Untersuchungen im Rahmen unseres
Vorläuferprojekts haben deutlich gezeigt, dass viele

Studierende Schwierigkeiten haben, Lehrveranstaltungen in
englischer Sprache zu verfolgen bzw. angemessen

an ihnen zu partizipieren.
Knapp, Annelie/ Münch, Anja (2008): Doppelter Lernaufwand? Deutsche Studierende in englisch-

sprachigen Lehrveranstaltungen. In: Knapp/Schumann (Hg.) (2008). Mehrsprachigkeit und Multikulturalität im Studium. 
Frankfurt am Main: Peter Lang. S. 180ff.

2017
In many cases universities do not seem to base their 

requirements on needs analyses but on common 
practice or on what their competitors do…In many 
contexts CEFR requirements depend not on needs 

analyses but on financial considerations.
Bart  Deygers,  Beate Zeidler,  Dina  Vilcu,  Cecilie Hamnes Carlsen (2017).One  Framework  to  Unite  Them  All?  Use  of  the  

CEFR  in  European University  Entrance  Policies. LANGUAGE  ASSESSMENT  QUARTERLY 15 (1), 3-15.
http://dx.doi.org/10.1080/15434303.2016.1261350

2017
This mismatch between the language tested and the 

language needed … is purposefully ignored by 
universities whose admission policies are dictated by 
the need for money, and supported by an unlimited 

supply of high-fee paying students…
Jennifer Jenkins & Ursula Wingate (2015) Staff and Students’ Perceptions of English Language Policies and Practices in 

‘International’ Universities: A Case Study from the UK https://www.researchgate.net/publication/272353591

2019
Eine bestandene Spracheingangsprüfung 

bescheinigt zwar ein ausreichendes 
allgemeinsprachliches Niveau, trifft aber keine 
Aussage über die Fähigkeit, fachsprachlichen 

Lehrveranstaltungen folgen zu können. 
Hettiger, Andreas (2019) Sprachenpolitik an deutschen Hochschulen. p. 223.

Viele kritische Stimmen! 

2018
Es ist durchaus bemerkenswert, dass das von 

Universitäten verantwortete Prüfungssystem in 
wissenschaftlicher Hinsicht die geringsten 

Anforderungen an die Qualität der eigenen 
Sprachprüfungen für den Hochschulzugang stellt. 

Hans-Joachim Althaus (2018). Warum Cl keine Lösung ist Der Nachweis von Deutschkenntnissen für den 
Hochschulzugang, der GER und warum sie nicht zusammenpassen. In: Der Gemeinsame Europäische Referenzrahmen 

für Sprachen und seine Adaption im Hochschulkontext. 6. Bremer Symposion zum Sprachenlernen und -
lehren. Bochum: AKS-Verlag (2018)
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Hat Ihre 
Hochschule 

eine definierte 
Sprachenpolitik

?

Was meinen Sie?

Deutsche 
Sprachkenntnisse 

für den 
Hochschulzugang

Althaus 2018
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Von Sprachmittlung zu Mediation – Konsequenzen für den Fremdsprachenunterricht | 11.05.202117

„Vom Nachweis … ist befreit, 

wer Deutsch als 

Muttersprache 

deklariert“ 

https://ethz.ch/de/studium/master/bewerbung/sprachanforderungen.html

Hochschuleingangs-
prüfungen und ihr
Bezug zum GeR

Wisniewski & Möhring 2021

„Die Probandinnen und Probanden (N=340) zeigten in 
den postentry-Sprachtests […] je nach abgelegtem 
Hochschulzugangssprachtest sehr unterschiedliche 
Kompetenzen.“
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STATT BEDARFSANALYSEN: 

10 April 2017

„The results show that the CEFR is omnipresent in European 

university entrance language tests and that the B2 is the most 

commonly used level in that context. The data also show that 

normative CEFR use is very common and that in many contexts  

CEFR levels are misused for marketing purposes or to control

university admission.“

3 Voraussetzungen 
für Veränderung:

1. Bedarfsanalyse

2. Differenziertes 
Kompetenzprofil 

3. Standardisierter & kalibrierter 
DaF-Eingangstest 
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Englische 
Sprachkenntnisse 

für den 
Hochschulzugang

GER C1 GER B2

telc English B2

Sie müssen keine Deutschkenntnisse nachweisen, 
wenn Sie einen englischsprachigen Studiengang 
oder einen sogenannten "international track" an 
der Universität Bielefeld studieren möchten.

IELTS 6,0

IELTS 5,0
IELTS 5,5

IELTS 7,0

TOEIC 180 

TOEFL 78 

TOEFL iBT 95

TOEFL iBT 90

PTE Academic 76

TOEFL iBT 87 

Cambridge Certificate C

First Certificate B

Erfolgreich absolviertes Schulenglisch als 
erste oder zweite Fremdsprache …

Sprachkenntnisse müssen für 
StudienbewerberInnen nicht nachgewiesen 
werden, deren Muttersprache Englisch ist.

Ganz ohne Muttersprachler? Fragen zu Standards im Fremdsprachenunterricht | Datum 25.05.2021 

FAZ 16.07.2020

[…] die Vorwürfe reichen von Abzocke bis 
Zertifizierungswahn. Dagegen argumentieren 
die Hochschulen mit Begriffen wie 
Qualitätssicherung, Verlässlichkeit und 
weltweiten Standards.
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Was meinen Sie?

Besteht ein
ZUSAMMENHANG?

Sind ungeeignete 
Zulassungstests ein

möglicher Grund für die 
Misserfolge internationaler 
Studierender an deutschen 

Hochschulen? 

ANLASS Nr. 2:
Der neue Gemeinsame europäische
Referenzrahmen für Sprachen
(GeR-Begleitband 2020)

23

24



05.03.2023

13

• Menschenrechte

• Demokratie

• Rechtsstaatlichkeit

• Gesellschaftlicher Zusammenhalt

2001Der GeR: 
Eine globale (und unerwartete) 

Erfolgsgeschichte. 

Aber:
Viele (außerordentlich wichtige) 

Missverständnisse! 

Foto: Europarat

„In einem interkulturellen Ansatz ist es 

ein zentrales Ziel fremdsprachlicher 

Bildung, eine günstige Entwicklung der 

gesamten Persönlichkeit des Lernend-

en und seines Identitätsgefühls als 

Reaktion auf die bereichernde Erfahrung des 

Andersseins anderer Sprachen und Kulturen 

zu fördern.“ GeR 2001, S. 14
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20162002
2001

So war der GeR 2001 NICHT gemeint!

Standards im GeR- Begleitband
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So war der GeR 2001 NICHT gemeint!

Standards im GeR- Begleitband

Die Beispieldeskriptoren sind eine von mehreren Quellen 
für die Entwicklung von kontextangemessenen Standards; 
sie sind nicht selbst als Standards gemeint. Sie dienen als 
Basis für weiteres Nachdenken, für Diskussionen und 
weiteres Handeln. Der GeR selbst macht diesen Punkt sehr 
deutlich, indem er die Deskriptoren als Empfehlungen 
und keinesfalls als verbindlich präsentiert.

GeR-Begleitband 2020. S. 51

kontextangemessene 
Standards!

Revision & neue Deskriptoren-
Skalen 2014 - 2017

Am Projekt beteiligt …

• 1500 Experten

• 300 Institutionen 

• Hunderte Validierungs-
Workshops

• 60 Pilotprojekte 

• Menschenrechte
• Rechtsstaatlichkeit 
• Demokratie 
• Sozialer Zusammenhalt 
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4 MAKRO-FUNKTIONEN

REZEPTION PRODUKTION INTERAKTION MEDIATION

Kontexte !
sozial, kulturell, ökonomisch, politisch, beruflich, 

persönlich, institutionell, pädagogisch, situativ, historisch …

4 DOMÄNEN

PERSÖNLICH ÖFFENTLICH BERUFLICH BILDUNGSBEREICH

Text als soziale Handlung

Kontext-
angemessene
Kompetenz-
Profile

GeR Begleitband (2020) S. 47

= Kontext!
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Aligning TOEFL 
& IELTS bands 
to CEFR levels

• Zuordnung zu den GeR-
Niveaustufen ist unklar!

• Zuordnung wurde 
mehrfach freihändig 
variiert. 

https://www.facebook.com/ieltsator/photos/a.117809680457644/119157343656211/?type=3

Why is IELTS changing the way 
the band scores relate to the 
CEFR?

The International English Language Testing System

https://www.ielts.org/about-ielts/ielts-in-cefr-scale
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ONGOING DISCUSSION ON LTEST-L September 2022

Interestingly, students, language tutors and subject tutors commonly stipulate that the name itself, IELTS for academic 
purposes, gives students and tutors a misconception that if they get the cut-off score, they can cope with the language 
demand for academic purposes in their studies; yet, their learning experience tells them a different story.
Dr Huahui Zhao 
School of Education
University of Leeds

Nevertheless, I do not believe that we as a community should tolerate or overlook, in the name of business 
strategies/tactics, the so apparently unethical practices of intentionally manipulating score/level linking relationships with 
no scientific research basis … 

이용원 Lee, Yong-Won
영어영문학과 /교수 Professor
Seoul National University

What is particularly ironic is that while we are more and more preoccupied in our conferences with topics such as ethical 
practice, professional standards and assessment literacy, the three main providers of English proficiency tests appear to be 
mostly motivated in this situation by commercial considerations. …
Tim McNamara
University of Melbourne

INTERNATIONAL LANGUAGE TESTING ASSOCIATION

ONGOING DISCUSSION ON LTEST-L September 2022

Interestingly, students, language tutors and subject tutors commonly stipulate that the name itself, IELTS for academic 
purposes, gives students and tutors a misconception that if they get the cut-off score, they can cope with the language 
demand for academic purposes in their studies; yet, their learning experience tells them a different story.
Dr Huahui Zhao 
School of Education
University of Leeds

Nevertheless, I do not believe that we as a community should tolerate or overlook, in the name of business 
strategies/tactics, the so apparently unethical practices of intentionally manipulating score/level linking relationships with 
no scientific research basis … 

이용원 Lee, Yong-Won
영어영문학과 /교수 Professor
Seoul National University

What is particularly ironic is that while we are more and more preoccupied in our conferences with topics such as ethical 
practice, professional standards and assessment literacy, the three main providers of English proficiency tests appear to be 
mostly motivated in this situation by commercial considerations. …
Tim McNamara
University of Melbourne

INTERNATIONAL LANGUAGE TESTING ASSOCIATION
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Was testet TOEFL?

37
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Was testet IELTS?
The International English Language Testing System

https://ielts.idp.com/results/scores/speaking

https://www.ielts.org/about-ielts/what-is-ielts

Was testet IELTS?

• Fluency & coherence

• Lexical resource

• Grammatical range & 
accuracy

• Pronunciation

The International English Language Testing System

https://ielts.idp.com/results/scores/speaking
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IELTS: An ethnocentric approach?

Professor Rubina Khan, University of Dhaka
https://darrenrelliott.wordpress.com/lives-of-
teachers-interview-archives/rubina-khan/

IATEFL-TEASIG Newsletter October 2005

Examiners‘ phrases: 

• “Are you happy to do that?“

• “Is that alright?”

Topics avoided by examiners:

• ‘health’, ‘outings’, ‘humour’

Difficult words: 

• weekends, wedding, wearing a 
watch, keep-fit activities,

• gift, holidays, events, urban noise, 
time too fast/too slow,

• souvenirs, ageing population,

• as opposed to, Careers advice

“In Bangladesh, candidates are not familiar with discourse conventions. The main 
difficulty is the idea of continuity in the discourse. Candidates find it hard to deal 
with sub-questions as a separate item and answer them in an isolated manner […] 
Findings show that there are a number of culturally inappropriate topics, 
vocabulary items and phrases that are unfamiliar and alien and tend to confuse the 
candidates. This creates a stressful situation and adds to the burden of being
tested.“  p.41

KONSTRUKT 
monolithischer 
Sprache

41
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KONSTRUKT 
kontext-
abhängiger 
sprachlicher 
Studierfähigkeit

Soziolinguistische Sicht auf Sprache:

Wie sehen das

• Entscheider?
• Lehrende?
• Lernende?

„STANDARD-
SPRACHE“ 

= 
POLITISCHES 
KONSTRUKT

“Linguistic Imperialism“

“In the postcolonial age, the pedagogy promoted by the 
UK, the USA, and the World Bank for the learning of 
English was founded on five fallacies: the monolingual
fallacy, the native speaker fallacy, the early start fallacy, 
the maximum exposure fallacy, and the subtractive
fallacy. Elite formation in the age of globalization and 
neoliberalism also takes place in monolingual 
“international” schools, which are spreading 
worldwide.” 
The Encyclopedia of Applied Linguistics, Edited by Carol A. Chapelle. © 2013 Blackwell Publishing Ltd. Published 2013 by Blackwell 
Publishing Ltd. DOI: 10.1002/9781405198431.wbeal0718 

Robert Phillipson

https://www.researchgate.net/publication/31837620_Linguistic_Imperialism_R_Phillipson

1992
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“The major international English language 

examinations […] continue to assess candidates’ 

ability with reference to putative native English norms 

as if they would only be communicating with native 

English speakers, or non-native English speakers who 

only regard standard native varieties as acceptable.” 
(p. 5) 

Jenkins, J. and Leung, C. (2017). Assessing English as a lingua franca. Encyclopedia of Language and Education, Vol. 7: Language testing and assessment (pp. 103-117).           
New York: Springer.

Die Marktmacht globaler Testanbieter: 

English as a 
Lingua 
Franca

https://www.youtube.com/watch?v=MqqlSb9uGUQ

“It cannot be denied that English functions as a global lingua franca. However, what has 
so far tended to be denied is that, as a consequence of its international use, English is 
being shaped at least as much by its nonnative speakers as by its native speakers. This 
has led to a somewhat paradoxical situation: on the one hand, for the majority of its 
users, English is a foreign language, and the vast majority of verbal exchanges in English 
do not involve any native speakers of the language at all. On the other hand, there is still 
a tendency for native speakers to be regarded as custodians over what is acceptable 
usage.“ 
B. Seidlhofer (2005). English as a lingua franca.
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KONSTRUKT
kontextangemessener 

sprachlicher 

Studierfähigkeit

2008-2010

https://www.uni-kassel.de/mumis/www.mumis-projekt.de/mumis/index-2.html

RECEPTIVE SKILLS:

• Language Basics

• Academic culture

• Comprehension

• Intake and Learning

• Analysis, Interpretation and 
Evaluation
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PRODUCTIVE SKILLS:

• Language Basics

• Awareness of academic culture

• Communicative functions

• Organisation 
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„Da beide Tests explizit NICHT 

für die Zulassung von 

Studierenden zu inter-

nationalen Studiengängen in 

Deutschland entwickelt      

wurden, soll dies nicht als Kritik

an den beiden Tests aufgefasst 

werden, sondern als Kritik am 

unreflektierten Einsatz dieser 

Tests als Zulassungskriterium zu

internationalen Studiengängen

in Deutschland.“

Camilla Grupen / Miyoung Lee (2011). 

Sprachliche Anforderungen in englischsprachigen Studien- 

gängen an deutschen Universitäten – zur Angemessenheit

von TOEFL und IELTS für die Zulassung von Studierenden. S. 43

Arbeiten Sie zusammen. Notieren Sie je 
drei Fertigkeiten aus den weißen 

Bereichen, die Sie für den Erfolg in 
Studium und Beruf

NICHT WICHTIG und SEHR WICHTIG
finden. 

https://padlet.com/19_06_20/mumis-studie-expertenbefragung-lpsdppv93ei90vcv

Hier können Sie eine oder alle der Experten-Listen herunterladen:
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„Da beide Tests explizit NICHT 

für die Zulassung von 

Studierenden zu inter-

nationalen Studiengängen in 

Deutschland entwickelt      

wurden, soll dies nicht als Kritik

an den beiden Tests aufgefasst 

werden, sondern als Kritik am 

unreflektierten Einsatz dieser 

Tests als Zulassungskriterium zu

internationalen Studiengängen

in Deutschland.“

Camilla Grupen / Miyoung Lee (2011). 

Sprachliche Anforderungen in englischsprachigen Studien- 

gängen an deutschen Universitäten – zur Angemessenheit

von TOEFL und IELTS für die Zulassung von Studierenden. S. 43

Arbeiten Sie zusammen. Notieren Sie je 
drei Fertigkeiten aus den weißen 

Bereichen, die Sie für den Erfolg in 
Studium und Beruf

NICHT WICHTIG und SEHR WICHTIG
finden. 

Sind

kontextangemessene 
sprachliche 
Fertigkeiten

testbar?
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FIKTIVES BEISPIEL: MINDESTSTANDARDS FÜR DEN HOCHSCHULZUGANG

LINGUISTISCHE 
KOMPETENZEN

SPEKTRUM 
SPRACHLICHER 

MITTEL 
ALLGEMEIN

BEHERRSCHUNG 
DER PHONOLOGIE

MÜNDLICHE 
PRODUKTION 
ALLGEMEIN

SCHRIFTLICHE 
PRODUKTION 
ALLGEMEIN

SOZIOLINGUISTISCHE 
ANGEMESSENHEIT

MEDIATIONS-
KOMPETENZEN

AUF EINEM 
PLURILINGUALEN 

REPERTOIRE 
AUFBAUEN

PLURIKULTURELLEN 
RAUM FÖRDERN

SPEZIFISCHE 
INFORMATIONEN 

WEITERGEBEN

ETWAS MIT 
VORWISSEN 
VERBINDEN

SPRACHE ANPASSEN

Fotos: iStockphoto.com

zum Beispiel

Mediation von Texten (Anhang 5) 
ANHANG 5
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Mediation von Texten (Anhang 5) ANHANG 5

Kontextangemessene 
sprachliche 
Fertigkeiten

sind beschreibbar 
und testbar!

Entwicklung
kontextangemessener

Standards 
ist überfällig!
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Wissenschaftsrat 2018:

„Ein wichtiger Aspekt der Internationalisierung ist die Entwicklung einer 
institutionellen Sprachenpolitik. Sie dient der Ausbildung mehrsprachiger 
und interkulturell kompetenter inländischer wie ausländischer 
Hochschulabsolventinnen und -absolventen für einen zunehmend 
international geprägten Arbeitsmarkt und trägt zur internationalen 
Sichtbarkeit und Attraktivität einer Hochschule bei.“ S. 11

https://www.wissenschaftsrat.de/download/archiv/7118-18.html

Internationalisierung der Hochschulen

„Die strategische Verantwortung für die 

institutionelle Sprachenpolitik sollte bei der 

Hochschulleitung liegen. Gleichwohl sollten 

bei entsprechenden Diskussionsprozessen alle 

relevanten Akteure einbezogen werden (z. B. 

AAA/IO, Sprachenzentrum, Kommunikations-/ 

Marketingabteilung, Personalentwicklung). In 

diesem Sinne kann sich auch das Einsetzen 

einer Kommission der Stakeholder als nützlich 

erweisen.“
HRK (2019) Institutionelle Sprachenpolitik an Hochschulen – Fortschritte und Herausforderungen. Beiträge 
zur Hochschulpolitik 1/2019. S. 11

HRK 2019:

Internationalisierung der Hochschulen
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Was denken Sie?
Sehen Sie Handlungsbedarf?

Was wäre ggf. zu tun?
• Von wem?
• Wann?
• Wie?

https://padlet.com/19_06_20/besteht-handlungsbedarf-was-
meinen-sie-38jq6ftfvzz0pf6i
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Vielen Dank!

info@elc-consult.com

63




